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GEMEINDE TISENS
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI TESIMO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDERATES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DEL CONSIGLIO COMUNALE

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore
19.12.2024 19:00

Nach Erfüllung der  im geltenden Regionalgesetz 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der Autono-
men  Region  Trentino-Südtirol“  festgesetzten 
Formvorschriften  wurden  für  heute,  im  üblichen 
Sitzungsaal mittels Videokonferenz, die Mitglieder 
dieses Gemeinderates einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla 
vigente  Legge  Regionale  „Codice  degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige“ ven-
nero per oggi convocati, nella solita sala delle riuni-
oni mediante videoconferenza, i componenti di que-
sto Consiglio Comunale.
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MATSCHER Christoph
BRAUNHOFER ÜBERBACHER Petra 
Maria

X

FREI UNTERHOLZNER Elisabeth GANTERER Lukas

GASSER Richard HAFNER EGGER Maria Frieda

HOLZNER Christoph HOLZNER MAIR Olivia X

KRÖSS Roswitha LINGER Patrick

LOCHMANN Andreas LOCHMANN Josef X

PALLWEBER Erich PIRCHER Christian

PREMSTALLER Roland X

Seinen Beistand leistet  die Gemeindesekretärin Assiste la segretaria comunale

 Dr. INNERHOFER Hella

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 MATSCHER Christoph

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt die Sitzung für eröffnet.
Behandelt wird folgender

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta.
Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO 

Erhöhung  der  Gemeindeaufenthaltsabgabe 
(Local  Tax)  ab  01.01.2025  im  Einvernehmen 
mit der Tourismusorganisation

Aumento imposta comunale di soggiorno (Local 
Tax) dal 01.01.2025 d'intesa con l'organizzazione 
turistica



Nach Einsichtnahme Visto

- in die Bestimmungen des Art. 52 des gesetzesver-
tretenden Dekretes vom 15. Dezember 1997, Nr. 446 
i.g.F.;

- le disposizioni dell'art. 52 del decreto legislativo 15 
dicembre 1997, n. 446 n.t.v.;

- in das Landesgesetz vom 16. Mai 2012, Nr. 9 i.g.F. 
betreffend die Finanzierung im Tourismus;

- la legge provinciale del 16 maggio 2012, n. 9 n.t.v., 
relativa al finanziamento in materia di turismo;

- in das Landesgesetz vom 19. September 2017, Nr. 
15 i.g.F. betreffend die Ordnung der Tourismusorga-
nisationen;

- la legge provinciale del 19 settembre 2017, n. 15 
n.t.v.  relativa  all’ordinamento  delle  organizzazioni 
turistiche;

- in das Dekret des Landeshauptmannes vom 28. De-
zember 2018, Nr. 39 i.g.F. betreffend die Durchfüh-
rungsverordnung zur „Ordnung der Tourismusorgani-
sationen“;

- il decreto del Presidente della Provincia del 28 di-
cembre 2018, n. 39 n.t.v. relativo al regolamento di 
esecuzione  dell’”Ordinamento  delle  organizzazioni 
turistiche”;

- in das Dekret des Landeshauptmannes vom 1. Fe-
bruar  2013,  Nr.  4  i.g.F.  betreffend  die  Durchfüh-
rungsverordnung zur Gemeindeaufenthaltsabgabe;

- il decreto del Presidente della Provincia del 1° feb-
braio 2013, n. 4 n.t.v., relativo al regolamento di ese-
cuzione sull'imposta comunale di soggiorno;

- in das Dekret des Landeshauptmannes vom 14. No-
vember 2024, Nr. 28 i.g.F., mit welchem Änderungen 
an der Durchführungsverordnung zur Gemeindeauf-
enthaltsabgabe vorgenommen wurden;

- il decreto del Presidente della Provincia del 14 no-
vembre 2024, n. 28 n.t.v., con il quale sono state ap-
portate delle modifiche al regolamento di esecuzione 
sull'imposta comunale di soggiorno;

- in den Artikel 8, Absatz 1-ter des Dekretes des Lan-
deshauptmannes vom 1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F., 
mit welchem Folgendes festgelegt wird: „Ab 1. Jän-
ner  2024 wird  die  Gemeindeaufenthaltsabgabe  laut 
Absatz  1  pro  Übernachtung  in  folgendem Ausmaß 
bestimmt:

- l'articolo 8, comma 1-ter del decreto del Presidente 
della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 4 n.t.v., il 
quale stabilisce quanto segue: “Con decorrenza dal 
1° gennaio 2024 l’imposta comunale di soggiorno di 
cui al comma 1 è determinata per ogni pernottamen-
to nella misura di:

a) 2,50  Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut  Artikel  5  des  Landesgesetzes  vom 14. 
Dezember  1988,  Nr.  58,  mit  einer  Einstu-
fung von vier Sternen, vier Sternen „Superi-
or“ und fünf Sternen,

a) euro  2,50  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo  5  della  legge  provinciale  14  dicembre 
1988, n. 58, con la classificazione di quattro stelle, 
quattro stelle “superior” e cinque stelle;

b) 2,00  Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut  Artikel  5  des  Landesgesetzes  vom 14. 
Dezember  1988,  Nr.  58,  mit  einer  Einstu-
fung von drei Sternen und drei Sternen „Su-
perior“,  für  die  Beherbergungsbetriebe  ge-
mäß Landesgesetz vom 11. Mai 1995, Nr. 12 
mit  einer  Einstufung von fünf  Sonnen,  für 
Beherbergungsbetriebe gemäß Landesgesetz 
vom 19.  September  2008,  Nr.  7  mit  einer 
Einstufung von fünf Blumen und für die Be-
herbergungsbetriebe laut Artikel 6 Absatz 3, 
des  Landesgesetzes  vom  14.  Dezember 
1988, Nr. 58, mit einer Einstufung von fünf 
Sternen,

b) euro  2,00  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo  5  della  legge  provinciale  14  dicembre 
1988, n. 58, con la classificazione di tre stelle e tre 
stelle “superior”, per gli esercizi ricettivi di cui alla 
legge provinciale 11 maggio 1995, n. 12 con la clas-
sificazione di cinque soli, per gli esercizi ricettivi di 
cui  alla  legge provinciale 19 settembre 2008,  n.  7 
con la classificazione di cinque fiori e per gli eserci-
zi  ricettivi  di  cui al  comma 3 dell’articolo 6 della 
legge provinciale 14 dicembre 1988, n.  58, con la 
classificazione di cinque stelle;

c) 1,50 Euro für alle anderen Beherbergungsbe-
triebe laut Artikel 1 Absatz 2 des Landesge-
setzes“;

c) euro 1,50 per tutti gli altri esercizi ricettivi di 
cui all’articolo 1, comma 2, della legge provinciale”;

- in den Artikel 8-bis, Absätze 1, 2 und 4 des Dekre-
tes des Landeshauptmannes vom 1. Februar 2013, Nr. 
4  i.g.F.,  aufgrund  von  welchen  die  Gemeinde,  im 
Einvernehmen mit der örtlich zuständigen, im betref-
fenden Landesverzeichnis eingetragenen Tourismus-
organisation,  mit  Gemeinderatsbeschluss  die  Ge-
meindeaufenthaltsabgabe generell oder für besondere 
Vorhaben, zur Finanzierung von tourismusrelevanten 
Dienstleistungen und Infrastrukturen sowie zur De-
ckung der Ausgaben für den mit der Abgabe verbun-
denen Verwaltungsaufwand auf maximal 5,00 Euro 

- l'art. 8-bis, commi 1, 2 e 4 del decreto del Presiden-
te della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 4 n.t.v., in 
base ai quali il Comune può aumentare con delibera-
zione del Consiglio comunale, d’intesa con l’orga-
nizzazione  turistica  territorialmente  competente 
iscritta  nell’apposito  elenco  provinciale,  l'imposta 
comunale di soggiorno in via generale o per partico-
lari progetti, per finanziare servizi e infrastrutture ri-
levanti per il turismo, nonché a copertura delle spese 
relative agli oneri amministrativi connessi all’impo-
sta  fino  alla  misura  massima  complessiva  di  euro 



erhöhen  kann.  Die  Erhöhung  betrifft  alle  Gruppen 
von Beherbergungsbetrieben laut Artikel 8 Absatz 1-
ter des Dekretes des Landeshauptmannes vom 1. Fe-
bruar 2013, Nr. 4 i.g.F., und erfolgt für alle Gruppen 
im selben Ausmaß (gleicher Betrag) oder verhältnis-
mäßig; bei verhältnismäßiger Erhöhung wird der Be-
trag der Erhöhung auf 10 Cent aufgerundet wird;

5,00. L’aumento riguarda tutti i gruppi di esercizi ri-
cettivi di cui all’articolo 8, comma 1-ter, del decreto 
del Presidente della Provincia del 1° febbraio 2013, 
n. 4 n.t.v., e si applica a tutti i gruppi nella stessa mi-
sura (stesso importo) oppure in misura proporziona-
le, tenendo presente che in caso di aumento propor-
zionale l’importo dell’aumento è arrotondato per ec-
cesso ai 10 centesimi;

- in den Artikel 8-bis Absatz 6 des Dekretes des Lan-
deshauptmannes vom 1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F., 
aufgrund  von  welchem  die  Gemeinde,  in  Abwei-
chung zum Absatz 5 desselben Artikels, im Einver-
nehmen mit der örtlich zuständigen, im betreffenden 
Landesverzeichnis eingetragenen Tourismusorganisa-
tion  die  Erhöhung,  für  mehrere  Jahre  aber  nur  bis 
zum 31. Dezember des Jahres, in dem der Gemeinde-
rat neu gewählt wird, festlegen kann; 

- l'art. 8-bis, comma 6 del decreto del Presidente del-
la Provincia del 1° febbraio 2013, n. 4 n.t.v., in base 
al quale il Comune, in deroga al comma 5 dello stes-
so articolo, può stabilire d’intesa con l’organizzazio-
ne  turistica  territorialmente  competente  iscritta 
nell’apposito  elenco  provinciale  l’aumento 
dell’imposta di soggiorno per più anni, ma non oltre 
il 31 dicembre dell’anno, in cui viene rieletto il Con-
siglio comunale;

-  in  den  Beschluss  des  Gemeinderates  vom 
23.11.2023, Nr. 45, mit welchem die Erhöhung der 
Gemeindeaufenthaltsabgabe ab dem Jahre 2024 be-
schlossen worden ist,  und zwar  im selben Ausmaß, 
sodass bis zum 31.12.2024 folgender Gesamtbetrag 
der Gemeindeaufenthaltsabgabe galt:

- la delibera del Consiglio comunale del 23.11.2023, 
n.  45,  con la  quale è stato deciso l’aumento  nella 
stessa misura dell’imposta comunale di soggiorno a 
partire dall’anno 2024, cosicché fino al 31.12.2024 
valevano i seguenti importi complessivi di imposta 
comunale di soggiorno:

a) 3,10  Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut  Artikel  5  des  Landesgesetzes  vom 14. 
Dezember  1988,  Nr.  58,  mit  einer  Einstu-
fung von vier Sternen, vier Sternen „Superi-
or“ und fünf Sternen,

a) euro  3,10  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 dicem-
bre 1988, n. 58, con la classificazione di quat-
tro  stelle,  quattro  stelle  “superior”  e  cinque 
stelle;

b) 2,60  Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut  Artikel  5  des  Landesgesetzes  vom 14. 
Dezember  1988,  Nr.  58,  mit  einer  Einstu-
fung von drei Sternen und drei Sternen „Su-
perior“,  für  die  Beherbergungsbetriebe  ge-
mäß Landesgesetz vom 11. Mai 1995, Nr. 12 
mit  einer  Einstufung von fünf  Sonnen,  für 
Beherbergungsbetriebe gemäß Landesgesetz 
vom 19.  September  2008,  Nr.  7  mit  einer 
Einstufung von fünf Blumen und für die Be-
herbergungsbetriebe laut Artikel 6 Absatz 3, 
des  Landesgesetzes  vom  14.  Dezember 
1988, Nr. 58, mit einer Einstufung von fünf 
Sternen,

b) euro  2,60  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 dicem-
bre 1988, n.  58, con la classificazione di  tre 
stelle e tre stelle “superior”, per gli esercizi ri-
cettivi di cui alla legge provinciale 11 maggio 
1995, n. 12 con la classificazione di cinque so-
li, per gli esercizi ricettivi di cui alla legge pro-
vinciale 19 settembre 2008, n. 7 con la classifi-
cazione di cinque fiori e per gli esercizi ricetti-
vi di cui al comma 3 dell’articolo 6 della legge 
provinciale  14 dicembre  1988,  n.  58,  con la 
classificazione di cinque stelle;

c) 2,10 Euro für alle anderen Beherbergungsbe-
triebe laut Artikel 1 Absatz 2 des Landesge-
setzes“;

c) euro 2,10 per tutti gli altri esercizi ricettivi di 
cui all’articolo 1, comma 2, della legge provin-
ciale”;

- in den Artikel 8-bis, Absatz 4 des Dekretes des Lan-
deshauptmannes vom 1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F., 
mit  welchem festgelegt  wird,  dass  die  Erhöhungen 
laut den Absätzen 1 und 2 als Zusatzbetrag zur Ge-
meindeaufenthaltsabgabe laut Artikel 8 Absatz 1-ter 
zu verstehen sind;

- l'articolo 8-bis, comma 4 del decreto del Presidente 
della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 4 n.t.v., il 
quale stabilisce che gli aumenti di cui ai commi 1 e 2 
si intendono addizionali all’importo dell’imposta co-
munale di soggiorno di cui all’articolo 8, comma 1-
ter;

- in den Artikel 13-bis, Absatz 4-bis des Dekretes des 
Landeshauptmannes vom 1. Februar 2013, Nr. 4, mit 
welchem festgelegt wird, dass die für das Jahr 2025 
anzuwendenden  Erhöhungen  der  Gemeindeaufent-
haltsabgabe  bis  zum  31.  Dezember  2024  bestätigt 
oder  beschlossen  werden  müssen.  Bei  Nichtbeach-
tung dieser Frist wird im Jahr 2025 die Gemeindeauf-
enthaltsabgabe  in  dem  von  Artikel  8  Absatz  1-ter 
(Basistaxe)  des  Dekretes  des  Landeshauptmannes 
vom 1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F., vorgesehenen Aus-

- l'articolo 13-bis, comma 4-bis del decreto del Pre-
sidente  della  Provincia  del  1°  febbraio  2013,  n.  4 
n.t.v., il quale stabilisce che gli aumenti dell’imposta 
comunale  di  soggiorno  da  applicare  a  partire 
dall’anno 2025 devono essere confermati o delibera-
ti entro il 31 dicembre 2024. In caso di inosservanza 
di tale termine, si applicherà, nel 2025, l’imposta co-
munale di soggiorno nella misura stabilita dall’arti-
colo 8, comma 1-ter (imposta base) del decreto del 
Presidente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 4 



maß angewandt und die entsprechenden Einnahmen 
werden gemäß Artikel 6 Absätze 2-bis und 2-quater 
desselben Dekretes aufgeteilt; 

n.t.v., il cui gettito sarà ripartito ai sensi dell’articolo 
6, commi 2-bis e 2-quater dello stesso decreto;

- in die Verordnung über die Einführung und Anwen-
dung  der  Gemeindenaufenthaltsabgabe,  welche  mit 
Beschluss des Gemeinderates vom 28.11.2013 Nr. 31 
genehmigt und letztmalig mit dem Beschluss des Ge-
meinderates vom 19.12.2024 Nr. 58 geändert worden 
ist;

-  il  regolamento  per  l'introduzione  e  applicazione 
dell'imposta  comunale  di  soggiorno approvato  con 
delibera del Consiglio comunale del 28.11.2013 n. 
31 e modificato l’ultima volta con delibera del Con-
siglio comunale del 19.12.2024 n. 58;

- in das Einvernehmen mit der örtlich zuständigen, 
im  betreffenden  Landesverzeichnis  eingetragenen 
Tourismusorganisation, und zwar des  Tourismusver-
ein Tisens-Prissian, vom 09.12.2024, die Gemeinde-
aufenthaltsabgabe mit Wirkung ab dem 1.1.2025 wie 
folgt zu erhöhen:

-  l’intesa  con  l’organizzazione  turistica  territorial-
mente competente iscritta nell’apposito elenco pro-
vinciale e cioè l’associazione turistica Tesimo-Pris-
siano del 09.12.2024, di aumentare l’imposta con ef-
fetto dal 1.1.2025 come segue:

a) 0,60  Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut  Artikel  5  des  Landesgesetzes  vom 14. 
Dezember  1988,  Nr.  58,  mit  einer  Einstu-
fung von vier Sternen, vier Sternen „Superi-
or“ und fünf Sternen,

a) euro  0,60  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 dicem-
bre 1988, n. 58, con la classificazione di quat-
tro  stelle,  quattro  stelle  “superior”  e  cinque 
stelle;

b) 0,60  Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut  Artikel  5  des  Landesgesetzes  vom 14. 
Dezember  1988,  Nr.  58,  mit  einer  Einstu-
fung von drei Sternen und drei Sternen „Su-
perior“,  für  die  Beherbergungsbetriebe  ge-
mäß Landesgesetz vom 11. Mai 1995, Nr. 12 
mit  einer  Einstufung von fünf  Sonnen,  für 
Beherbergungsbetriebe gemäß Landesgesetz 
vom 19.  September  2008,  Nr.  7  mit  einer 
Einstufung von fünf Blumen und für die Be-
herbergungsbetriebe laut Artikel 6 Absatz 3, 
des  Landesgesetzes  vom  14.  Dezember 
1988, Nr. 58, mit einer Einstufung von fünf 
Sternen,

b) euro  0,60  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 dicem-
bre 1988, n.  58, con la classificazione di  tre 
stelle e tre stelle “superior”, per gli esercizi ri-
cettivi di cui alla legge provinciale 11 maggio 
1995, n. 12 con la classificazione di cinque so-
li, per gli esercizi ricettivi di cui alla legge pro-
vinciale 19 settembre 2008, n. 7 con la classifi-
cazione di cinque fiori e per gli esercizi ricetti-
vi di cui al comma 3 dell’articolo 6 della legge 
provinciale  14 dicembre  1988,  n.  58,  con la 
classificazione di cinque stelle;

c) 0,60 Euro für alle anderen Beherbergungsbe-
triebe laut Artikel 1 Absatz 2 des Landesge-
setzes“,

c) euro 0,60 per tutti gli altri esercizi ricettivi di 
cui all’articolo 1, comma 2, della legge provin-
ciale”,

wobei 0,06 Euro pro Übernachtung zur Finanzierung 
von tourismusrelevanten Dienstleistungen und Infra-
strukturen sowie zur Deckung der Ausgaben für den 
mit  der  Abgabe  verbundenen  Verwaltungsaufwand 
bestimmt sind und somit von der Gemeinde einbehal-
ten  und  nicht  an  den  Tourismusverein  überwiesen 
werden;

precisando che euro 0,06 a pernottamento sono de-
stinati per finanziare servizi e infrastrutture rilevanti 
per il turismo, nonché a copertura delle spese relati-
ve agli oneri amministrativi connessi all’imposta e 
quindi vengono trattenuti dal Comune e non riversati 
all’organizzazione turistica;

Zur  Kenntnis  genommen,  dass  der  gegenständliche 
Beschluss  dem  Finanzministerium  über  das  Portal 
www.portalefederalismofiscale.gov.it telematisch 
übermittelt werden muss;

Preso atto che la presente deliberazione dev’essere 
trasmessa telematicamente al Ministero delle Finan-
ze  attraverso  il  portale 
www.portalefederalismofiscale.gov.it;

Nach Einsichtnahme in  die  geltende  Gemeindever-
ordnung über das Rechnungswesen;

Visto il regolamento comunale di contabilità vigen-
te;

Nach Einsichtnahme in das einheitliche Strategiedo-
kument in geltender Fassung;

Visto il Documento unico di programmazione nel te-
sto vigente;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Haushaltsvoranschlag 
und in den Arbeitsplan in geltender Fassung;

Visto il bilancio di previsione ed il piano di lavoro 
nel testo vigente;

Für notwendig erachtet,  diesen Beschluss im Sinne 
von Artikel 183, Absatz 4 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.  2  vom 
03.05.2018 für unverzüglich vollziehbar zu erklären, 
um die Folgemaßnahmen so schnell wie möglich um-

Ritenuto  necessario  di  dichiarare  immediatamente 
esecutiva la presente deliberazione ai sensi dell'arti-
colo 183 comma 4 del Codice degli enti locali della 
Regione autonoma Trentino-Alto  Adige,  approvato 
con legge regionale n. 2 del 03/05/2018, al fine di 
garantire  un’esecuzione  celere  dei  provvedimenti 

http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/


setzen zu können; consecutivi;

Nach Einsichtnahme in die positiven Gutachten zum 
Beschlussvorschlag  im Sinne  der  Art.185  und  187 
des „Kodex der örtlichen Körperschaften der Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ (Kodex), genehmigt 
mit Regionalgesetz Nr.2 vom 03.05.2018 hinsichtlich 
der:

- fachlichen  Ordnungsmäßigkeit 
(gcB9u46r0/7GDZbf0vjh3a/a0HGCJfjajrlHm/
C+wJo=)

- dbuchhalterischen  Ordnungsmäßigkeit  (nWSr-
jp8so76C2HeQ8rPHO9Pv+iz73rSiuX-
wVrClRRp0=);.

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazio-
ne ai sensi degli artt.185 e 187 del „Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino Alto Adige“ 
(CEL),  approvato  con  legge  regionale  n.2  del 
03/05/2018 in ordine:

- alla  regolarità  tecnica 
(gcB9u46r0/7GDZbf0vjh3a/a0HGCJfjajrlHm/
C+wJo=)

- alla  regolarità  contabile  (nWSrjp8so76C2HeQ8r-
PHO9Pv+iz73rSiuXwVrClRRp0=);

Nach Einsichtnahme in die Gemeindesatzung; Visto lo statuto comunale;

Nach Einsichtnahme in das  Regionalgesetz  vom 3. 
Mai 2018, Nr. 2 „Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ in gelten-
der Fassung,

Vista la legge regionale 3 maggio 2018, n. 2 “Codice 
degli  enti  locali della Regione autonoma Trentino-
Alto Adige” e seguenti modifiche;

B E S C H L I E ẞ T

D E R  G E M E I N D E R A T

I L  C O N S I G L I O  C O M U N A L E 
D E L I B E R A

Mit  11  Ja-Stimmen,  0  Gegenstimmen  und  0 
Stimmenthaltung,  bei  11  anwesenden  und  ab-
stimmenden Ratsmitgliedern, ausgedrückt durch 
Handerheben, 

Con  n.  11  voti  favorevoli,  0  voti  contrari  e  0 
astensione  su  11  consiglieri  presenti  e  votanti, 
espressi per alzata di mano;

1) gemäß dem Artikel 8-bis des Dekretes des Lan-
deshauptmannes Nr. 4/2013 i.g.F., und aufgrund 
des Einvernehmens mit der örtlich zuständigen, 
im  betreffenden  Landesverzeichnis  eingetrage-
nen Tourismusorganisation für alle Gruppen von 
Beherbergungsbetrieben laut Artikel 8 Absatz 1-
ter  des  selben Dekretes  die  Erhöhung der  Ge-
meindeaufenthaltsabgabe.  Die  Erhöhung  hat 
Wirkung  ab  dem 1.  Jänner  2025  und  die  Ge-
meindeaufenthaltsabgabe  wird  pro  Person  und 
Übernachtung insgesamt wie folgt betragen:

1) di stabilire ai sensi dell’articolo 8-bis del Decreto 
del Presidente della Provincia n. 4/2013 n.t.v. e 
sulla base dell’intesa raggiunta con l’organizza-
zione turistica territorialmente competente iscrit-
ta  nell’apposito  elenco  provinciale  l'aumento 
dell'imposta  comunale  di  soggiorno  per  tutti  i 
gruppi  di  esercizi  ricettivi  di  cui  all’articolo  8, 
comma 1-ter dello stesso decreto. L'aumento avrà 
effetto a far data dal 1° gennaio 2025 e l'imposta 
comunale di soggiorno, dovuta per persona e per 
pernottamento, ammonterà complessivamente a:

a) Euro 3,10  für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. Dezem-
ber 1988, Nr. 58 mit einer Einstufung von vier 
Sternen,  vier  Sternen  „superior“  und  fünf 
Sternen;

a) euro  3,10  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all'articolo 5 della  legge provinciale  14 di-
cembre 1988, n. 58 con la classificazione di 
quattro stelle, quattro stelle “superior” e cin-
que stelle;

b) Euro 2,60  für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. Dezem-
ber 1988, Nr. 58 mit einer Einstufung von drei 
Sternen und drei  Sternen „superior“,  für  die 
Beherbergungsbetriebe  gemäß  Landesgesetz 
vom 11. Mai 1995, Nr. 12 mit einer Einstu-
fung von fünf Sonnen, für Beherbergungsbe-
triebe gemäß Landesgesetz vom 19. Septem-
ber 2008, Nr. 7 mit einer Einstufung von fünf 
Blumen  und  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut  Artikel  6  Absatz  3,  des  Landesgesetzes 
vom 14.  Dezember  1988,  Nr.  58,  mit  einer 
Einstufung von fünf Sternen;

b) euro  2,60   per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all'articolo 5 della  legge provinciale  14 di-
cembre 1988, n. 58 con la classificazione di 
tre stelle e tre stelle “superior”, per gli eserci-
zi  ricettivi  di  cui  alla  legge  provinciale  11 
maggio 1995, n. 12 con la classificazione di 
cinque soli, per gli esercizi ricettivi di cui al-
la legge provinciale 19 settembre 2008, n. 7 
con la classificazione di cinque fiori e per gli 
esercizi ricettivi di cui al comma 3 dell’arti-
colo 6 della  legge provinciale 14 dicembre 
1988, n. 58, con la classificazione di cinque 
stelle;

c) Euro  2,10  für alle anderen Beherbergungsbe-
triebe laut Artikel 1, Absatz 2 des Landesge-

c) euro 2,10 per tutti gli altri esercizi ricettivi di 
cui all'art. 1, comma 2 della legge provincia-



setzes vom 16. Mai 2012, Nr. 9; le 16 maggio 2012, n. 9;

wobei  0,06 Euro pro Übernachtung zur Finan-
zierung  von  tourismusrelevanten  Dienstleistun-
gen und Infrastrukturen sowie zur Deckung der 
Ausgaben für den mit der Abgabe verbundenen 
Verwaltungsaufwand  bestimmt  sind  und  somit 
von der Gemeinde einbehalten und nicht an den 
Tourismusverein überwiesen werden;

precisando che euro 0,06 a pernottamento sono 
destinati per finanziare servizi e infrastrutture ri-
levanti per il turismo, nonché a copertura delle 
spese relative agli oneri amministrativi connessi 
all’imposta e quindi vengono trattenuti dal Co-
mune e non riversati all’organizzazione turistica;

2) dass  die  Erhöhung bis  zum 31.  Dezember des 
Jahres,  in  welchem  der  Gemeinderat  neu  ge-
wählt wird, angewandt wird;

2) che  l’aumento  si  applica  fino  al  31  dicembre 
dell’anno, in cui viene rieletto il Consiglio comu-
nale;

3) gegenständlichen Beschluss aus den in den Prä-
missen angeführten Gründen, im Sinne von Arti-
kel 183, Absatz 4 des „Kodex der örtlichen Kör-
perschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol“  (Kodex),  genehmigt  mit  Regionalge-
setz  Nr.  2  vom  03.05.2018,  für  unverzüglich 
vollziehbar zu erklären;

3) di dichiarare per i  motivi  citati  in premessa,  la 
presente deliberazione immediatamente esecutiva 
ai  sensi  dell'articolo 183 comma 4 del „Codice 
degli  enti  locali  della  Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“ (CEL) approvato con legge re-
gionale n.2 del 03.05.2018;

4) gegenständlichen Beschluss dem Finanzministe-
rium  über  das  Portal 
www.portalefederalismofiscale.gov.it telema-
tisch zu übermitteln.

4) di trasmettere telematicamente la presente delibe-
razione al  Ministero  delle  Finanze attraverso il 
portale www.portalefederalismofiscale.gov.it.

Hinweis:

Jeder Interessierte kann gegen diesen Beschluss 
im Sinne von Art. 183, Abs. 5 des Kodexes der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol,  während des  Zeitraumes 
seiner Veröffentlichung von 10 Tagen beim Ge-
meindeausschuss Einspruch erheben. Innerhalb 
von 60 Tagen ab dem Tage, an dem die Frist für 
die  Veröffentlichung  dieses  Beschlusses  abge-
laufen ist  (Art.  41,  Absatz 2,  Verwaltungspro-
zessordnung),  kann  beim  Regionalen  Verwal-
tungsgericht,  Sektion  Bozen,  Rekurs  einge-
bracht werden. Betrifft der Beschluss die Verga-
be  von  öffentlichen  Aufträgen  ist  die  Rekurs-
frist,  gemäß  Art.  120,  Abs.  5,  GvD 104  vom 
02.07.2010,  auf  30  Tagen  ab  Kenntnisnahme 
reduziert.

Avvertimento:

Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblica-
zione di 10 giorni, presentare alla Giunta Comu-
nale opposizione avverso questa deliberazione ai 
sensi dell’art. 183 comma 5 del Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige . Entro 60 giorni dal giorno in cui sia sca-
duto il termine della pubblicazione della delibera 
(art. 41, comma 2 del Codice del Processo Am-
ministrativo)  può  essere  presentato  ricorso  al 
Tribunale di Giustizia Amministrativa, sezione di 
Bolzano.  Se  la  deliberazione  interessa  l'affida-
mento di lavori pubblici il termine di ricorso, ai 
sensi  dell'art.  120,  comma  5,  D.Lgs  104  del 
02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla conoscen-
za dell'atto.

http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/




Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto
Der Vorsitzende - Il Presidente

  MATSCHER Christoph
Schriftführer: die Gemeindesekretärin - Segretario: la 

Segretaria comunale
  Dr. INNERHOFER Hella
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